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Key words: language, culture, world map, Chinese, Russian, linguo- culture.В настоящее время идея антропоцентричности языка считается общепризнаннои. Язык — зеркало культуры, он отражает деистви- тельность и создает свою картину мира, уникальную для каждо­го языка, народа, этническои группы, пользующеися данным язы­ком как средством общения. Язык отражает все: географию, климат, историю, условия жизни. Например, в русском языке по вполне оче­видным причинам со снегом и зимои связаны такие слова, как пурга, 
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ке все эти явления выражаются одним словом 'Щ, которого вполне достаточно для описания образа снега, присутствующего в китай скои языковои картине мире. Или собака у русских ассоциируется с верностью, что отражается во фразеологизмах собачья верность, 
собачья преданность, и с лишениями (например, собачья жизнь, 
устал как собака); однако слово собака имеет и негативные при­знаки — собачья шкура (в значении 'подльш человек’), в китаискои лингвокультуре собака в большинстве случаев имеет значения ‘под­лость’ и ‘коварство’; например: — угнетать (обижать, при­
теснять) других, имея за спиной хозяина. Таким образом, у разных народов слово собака имеет разные значения, что отражает специ­фику мировосприятия этих народов.Особое пристрастие китаискои ментальности к образности язы­ка выражено в широком употреблении одним и тем же шрифтом словоцветообозначении, символизирующих определенные понятия, связанные со сторонами света, первоэлементами и добродетелями. Зеленыи цвет соотносится с востоком, деревом и гуманностью. Жел- тыи цвет — с центром, землеи и доверием. Белыи цвет — с западом, металлом и справедливостью. Черныи цвет — с севером, водои и му­дростью. Красныи цвет — с югом, огнем и ритуалом [1, с. 31—34].(wan zi qian hong) — многоцветие, пестрота весенних цве­тов, сады цветут; расцвет, процветание дела, процветание и богат­ство предприятия. Буквально — «10 000 пурпура и 1000 красного». В данном фразеологизме ясно ощущается символика красного в тра- диционнои культуре Китая, заключающаяся в процветании, успехе, счастье [2, с. 29—30].Обратимся к следующему культурному коду жизни и смерти че­ловека, природы, растении путем анализа периферииного содержа­ния его концептов. Среди флористических наименовании концепту­альные признаки используются для характеристики национальнои картины мира, наиболее яркими являются (mudan, пион — сим-волизирующии богатство, знатность и процветание, национальныи цветок Китая), (songshu, сосна — ассоцируется с сильнои и не- преложнои волеи, благородством души, долголетием), (zhuzi, бамбук — с праведностью, честностью, принципиальностью, по- рядечностью, бескорыстностью, честью, сильнои волеи и твердым духом), Ш (mei, слива — с красотои, изысканностью и душевнои чистотои), Щ (ju, хризантема — с непреклонностью, изяществом и скромностью), ̂  (lan, орхидея — с изысканностью и целомуд­
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рием). В древнем Китае бамбук, слива, хризантема и орхидея были представителями EAA (sijunzi) — четырех благородных мужеи/ цветков, ^ (lian) — лотоса, символа чистоты и непорочности, чест­ности, утонченности и скромности; 7МШ (shuixian) — нарцисса, изы- сканнои чистоты духа.Концепты культурного кода природных объектов жизни, явлении и их символическое значение в китаиском языке. 0 (ri) — солнце и Я (уие) — луна — ассоциируются со светом и чистотои, а Ж (xing) — звезда — с сиянием и блеском [3, с. 128—130]. «Луна» имеет допол­нительное значение «зачатая». ЕЯА'А (mingyueruhuai) — в душе радостно и весело от прекраснои сцены/картины; родить сына; по­нести, зачать дитя.Нередко в структуре чэнъюи употребляются пары компонентов, с помощью которых выражаются различные символические значе­ния. AA (fengyun) — ситуация, когда ветер и облака символизиру­ют военные сражения или непредвиденные политические волнения; АШ (fenglei) — сильньш ветер и гром символизируют революци­онные мятежные волнения, крупномасштабные и ожес точенные атакующие силы; A^ (fengyue) — ветер и луна символизируют любовные дела и утехи, как и пара AM(fengyu) — ветер и дождь [4, с. 77—80].В целом модели мира, отраженные в разных языках, не могут со­впадать полностью. Соотношение между реальным миром и языком можно представить следующим образом: реальныи мир — язык; предмет — слово. Между миром и языком стоит мыслящии человек, носитель языка. Язык оказывает влияние на становление личности, характер, и в то же время человек влияет на язык. Таким образом, между реальностью и языком стоит мышление. Язык представляет собои способ отображения мысли и передачи ее от человека к чело­веку, поэтому он тесно связан с мышлением. Слово отражает не сам предмет, а то его видение, которое сложилось у носителя языка име­ющимся в его сознании образом, понятием об этом предмете. Путь от реального мира к понятию и далее к словесному выражению раз­личен у разных народов, что объясняется различиями в истории, ге­ографии и, соответственно, различиями их общественного сознания. Язык отражает деиствительность не прямо, а через мышление (от реального мира к мышлению и от мышления к языку). Таким обра­зом, язык, мышление и культура составляют единое целое и соот­
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носятся с реальным миром, противостоят ему, зависят от него и од­новременно формируют его.Окружающии человека мир отражается в трех формах: 1) реаль­ная картина мира; 2) культурная (или понятииная) картина мира; 3) языковая картина мира. Язык и культура — разные семиотиче­ские системы, хотя имеют много общего. Как считает В. Н. Телия, «1) культура, как и язык, — это формы сознания, отображающие мировоззрение человека; 2) культура и язык существуют в диало­ге между собои; 3) субъект культуры и языка — это всегда индивид или социум, личность или общество; 4) историзм — одно из сущ­ностных своиств культуры и языка; 5) культуре и языку присуща антиномия динамика/статика» [7, с. 225—226].Начиная с XIX в. проблема взаимосвязи языка и культуры явля­ется однои из основных в языкознании. Первые попытки решения этои проблемы можно увидеть в трудах В. фон Гумбольдта, из ос­новных положении концепции которого можно сделать следую­щие выводы: 1) материальная и духовная культура воплощаются в языке; 2) всякая культура национальна, ее национальным ха­рактер выражен в языке посредством особого видения мира; язы­ку присуща особая внутренняя форма; 3) внутренняя форма язы­ка — это выражение «народного духа», его культуры; 4) язык есть опосредованное звено между человеком и окружающим миром [5, с. 382—387]. Концепция В. фон Гумбольдта получила продолже­ние в работах А. А. Потебни «Мысль и язык», Р. О. Якобсона, Ш. Бал- ли и др. Связь языка и культуры в начале XX в. была представлена в схеме американского лингвиста Р. Ладо, представляющеи процесс общения между Лицом А и Лицом В, в которои было показано, ка­кие стадии и в какои форме должна проити мысль от одного собе­седника к другому [6, с. 32—62].Сегодня в решении проблемы взаимоотношения культуры и язы­ка наметилось несколько подходов:1) язык является простым отражением культуры, т. к. язык отра­жает деиствительность, а культура есть неотъемлемыи компонент этои деиствительности (Г. А. Брутян, Е. И. Кукушкин и Э. С. Маркарян);2) гипотеза лингвистической относительности Э. Сепира и Б. Уорфа, согласно которои люди видят мир сквозь призму свое­го родного языка. Данная концепция получила поддержку в трудах Л. Веисгерберга, Дж. Кэрролла, Д. Хаимса и др. Однако гипотеза линг­
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вистической относительности современными учеными принимает­ся неоднозначно. Основными положениями ее являются следующие:1) язык обусловливает способ мышления говорящего на нем народа;2) способ познания реального мира зависит от того, на каких язы­ках мыслят познающие субъекты; 3) язык является фактом культу­ры (Н. И. Жинкин, К. Леви-Строс, В. А. Маслова и др.), т. к. язык — со­ставная часть культуры, которую мы наследуем от наших предков; язык — основнои инструмент, благодаря которому человек усваи­вает культуру. Таким образом, язык и культура неразрывно связаны, так как являются выражением национальнои ментальности народа.Литература
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